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    INTRODUCCIÓN


    


    


    


    Este libro recoge un completísimo compendio de vocabulario y frases que resulta imprescindible conocer a todo aquel que se plantee visitar un país que tenga el francés como lengua oficial.


    La selección de vocabulario y frases que aquí se recogen ha sido cuidadosamente estudiada, teniendo en cuenta las dos premisas fundamentales que definen la estructura de la obra:


    


    — en primer lugar, se ha pretendido que la realización del proyecto sea en todo momento viable, y para ello se ha buscado el número justo de términos que pueden ser aprendidos a la velocidad que requiere el método;


    — por otro lado, la selección de temas se ha llevado a cabo sin perder de vista que el libro pretende ser una guía de conversación para el viajero, y como tal establece los grupos de contenidos en función de las necesidades que a este se le pueden presentar.


    


    Teniendo en cuenta que la memorización juega un papel importante en este aprendizaje, es preciso estudiar sistemáticamente sin interrupción y trabajar bien desde el principio, pero, sobre todo, es necesario no desalentarse frente a las primeras dificultades.


    Cualquier persona está capacitada para aprender, con un poco de constancia, voluntad y entusiasmo. Todos los sacrificios quedarán compensados por la satisfacción de entender y hablar otra lengua.

  


  
    PRONUNCIACIÓN


    


    


    


    El alfabeto francés consta de veintiséis letras que indicaremos a continuación, junto con su correspondiente sonido figurado:


    


    
      
        	
          a


          [a]

        

        	
          b


          [bé]

        

        	
          c


          [sé]

        

        	
          d


          [dé]

        

        	
          e


          [e]

        

        	
          f


          [ef]

        

        	
          g


          [sé]

        

        	
          h


          [ag]

        

        	
          i


          [i]

        
      


      
        	
          j


          [si]

        

        	
          k


          [ka]

        

        	
          l


          [el]

        

        	
          m


          [em]

        

        	
          n


          [en]

        

        	
          o


          [o]

        

        	
          p


          [pé]

        

        	
          q


          [ky]

        

        	
          r


          [er]

        
      


      
        	
          s


          [es]

        

        	
          t


          [té]

        

        	
          u


          [y]

        

        	
          v


          [vé]

        

        	
          w


          [dublevé]

        

        	
          x


          [iks]

        

        	
          y


          [igreek]

        

        	
          z


          [sed]

        

        	
          

        
      

    


    


    Observación. Los signos fonéticos utilizados para expresar la pronunciación de sonidos que no tienen equivalencia en español (como los de la g, la j o la u, por ejemplo) son los del alfabeto fonético internacional.


    Vocales


    En francés, las vocales pueden dividirse en abiertas o cerradas, dependiendo de la posición que ocupen en la palabra o, en ocasiones, el tipo de acento que lleven. Para pronunciar una vocal abierta ha de abrirse más la boca que en una vocal cerrada.


    


    Así, por ejemplo:


    


    La e se pronuncia abierta en: mère (madre) y perte (pérdida); en el primer caso, debido al acento grave (`) y, en el segundo, porque forma parte de una sílaba cerrada, es decir: consonante-vocal-consonante (siempre que aparece en esta posición, la e se pronuncia abierta).


    


    Sin embargo, se pronuncia cerrada en: curé (cura) y thé (té), debido al acento agudo (´).


    


    La e al final de palabra es muda y no se pronuncia:


    


    père


    [pèr]


    padre


    


    frère


    [frèr]


    hermano


    


    Los grupos ai, ei, et y est se leen todos con la e abierta:


    


    semaine


    [semèn]


    semana


    


    balaine


    [balèn]


    ballena


    


    peine


    [pèn]


    pena


    


    muet


    [müè]


    mudo


    


    il est


    [ilè]


    él es


    


    Cuando aparece la grafía eu, oeu se pronuncia como una e muy cerrada, casi una o:


    


    feu


    [fø]


    fuego


    


    veux


    [vø]


    quiero


    


    voeu


    [vø]


    voto


    


    La o no se pronuncia siempre igual: existe una o abierta y una o cerrada (se pronuncia como la española). Además, hay que tener en cuenta que cuando aparecen juntas las vocales au, eau, también se pronuncian como una o:


    


    château


    [scható]


    castillo


    


    oiseau


    [uaso]


    pájaro


    


    travaux


    [travó]


    trabajos


    


    aussi


    [osí]


    también


    


    La u francesa ofrece también ciertas peculiaridades en su pronunciación. En efecto, se pronuncia u, con el mismo sonido que la vocal española, cuando aparece escrita ou.


    


    boule


    [bul]


    bola


    


    brou


    [bru]


    cáscara


    


    fou


    [fu]


    loco


    


    vouloir


    [vuluar]


    querer


    


    Sin embargo, cuando aparece escrita u, la pronunciación es muy distinta: se han de poner los labios en posición de pronunciar una u, pero se ha de decir una i.


    


    dur


    [dyr]


    duro


    


    pur


    [pyr]


    puro


    


    mur


    [y]


    pared


    


    La combinación de vocales oi se pronuncia como si fuera el diptongo ua en español:


    


    droit


    [druat]


    derecha


    


    voiture


    [vuatyr]


    coche


    


    oignon


    [uañó]


    cebolla


    Consonantes


    Existen algunas consonantes francesas que se alejan de la pronunciación española y, por lo tanto, merece la pena detenerse a explicarlas.


    


    G y J: la g francesa, seguida de a, o, u, se pronuncia como en español (ga, go, gu), pero seguida de e, i adquiere un sonido distinto, fricativo, transcrito [s] en el alfabeto internacional.


    


    genou


    [senu]


    rodilla


    


    gelé


    [selé]


    helado


    


    Giselle


    [sisel]


    Gisela


    


    gibier


    [sibié]


    caza


    


    Este mismo sonido es el que produce la consonante j seguida de cualquier vocal.


    


    jamais


    [samè]


    nunca


    


    je


    [sê]


    yo


    


    jouer


    [sué]


    jugar


    


    S: se debe leer como la s inicial española cuando aparece al principio de una palabra.


    


    suivre


    [suivre]


    seguir


    


    sauter


    [soté]


    saltar


    


    Cuando aparece escrita ss en el interior de una palabra.


    


    chaussure


    [schosyr]


    zapato


    


    También se leen como s los grupos ce, ci, sce, sci:


    


    célèbre


    [selèbr]


    célebre


    


    citoyen


    [situaién]


    ciudadano


    


    français


    [fransè]


    francés


    


    Ch: la pronunciación de este grupo es similar a la española, pero más sonora y suave. La indicaremos figuradamente como sch.


    


    chanter


    [schanté]


    cantar


    


    chaise


    [schès]


    silla


    


    chaud


    [scho]


    caliente


    


    Gn: el sonido español ñ se obtiene en francés juntando dos consonantes, g y n, de manera que siempre que aparezcan unidas se pronunciarán igual que nuestra ñ.


    


    gagner


    [gañé]


    ganar


    


    espagnol


    [español]


    español


    


    H: en francés, al igual que en español, no se pronuncia.


    


    hôpital


    [opital]


    hospital


    


    hasard


    [asar]


    azar


    


    R: se pronuncia con la parte más posterior del paladar y, por eso, es un sonido uvular. No existe equivalente en español para este sonido, pero seguramente todo el mundo habrá oído alguna vez a un francés hablar español; pues bien, esa r mal pronunciada en castellano constituye el sonido francés correcto.


    


    F: se pronuncia exactamente igual que en español; además, siempre que aparezcan juntas las consonantes p y h (ph) habrán de pronunciarse como f.


    


    photographie


    [fotografí]


    fotografía


    


    physique


    [fisík]


    física


    


    T: se lee como en español, pero, a menudo, presenta un sonido de s, sobre todo en la terminación –tion.


    


    nation


    [nasión]


    nación

  


  
    PRIMERA LECCIÓN


    

    

    

    Desenvolverse bien en el país al que se viaja, sin que la lengua se convierta en un impedimento para la comunicación, constituye un elemento esencial para disfrutar plenamente del viaje. Esta lección aborda el principio de la aventura y presenta una cuidada selección del vocabulario más útil y las frases en francés habituales para desenvolverse con soltura en el aeropuerto, la estación, el puerto..., y durante la estancia en el hotel.


    Sesión de mañana - De viaje


    
      Vocabulario


      douane


      aduana


      

      passeport


      pasaporte


      

      droits de douane


      derechos de aduana


      

      avion


      avión


      

      à bord


      a bordo


      

      décoller


      despegar


      

      atterrir


      aterrizar


      

      classe touriste


      clase turista


      

      liste des passagers


      lista de pasajeros


      

      arrivées


      llegadas


      

      departures


      salidas


      

      quai


      andén


      

      voie


      vía


      

      guichet


      taquilla


      

      paquebot


      barco de pasajeros


      

      cabine


      camarote


      

      croisière


      crucero


      

      couchette


      litera


      

      port


      puerto


      

      voiture


      coche


      

      roue de secours


      rueda de recambio


      

      jauge d’essence


      indicador de gasolina


      

      moteur


      motor


      

      embrayage


      embrague


      

      phares


      faros

    


    

    

    
      
        Frases

      


      

      En la aduana


      

      Votre passeport, s’il vous plaît.


      Su pasaporte, por favor.

    


    

    Vous voyagez seul?


    ¿Viaja solo?


    

    Quel est le but de votre voyage?


    ¿Cuál es el motivo de su viaje?


    

    Je suis ici pour les vacances.


    Estoy aquí de vacaciones.


    

    Je suis ici de passage.


    Estoy de paso.


    

    Avez-vous quelque chose à déclarer?


    ¿Tiene algo que declarar?


    

    Je n’ai rien à déclarer.


    No tengo nada que declarar.


    

    Ouvrez cette valise, s’il vous plaît.


    Abra esta maleta, por favor.


    

    

    En el aeropuerto


    

    Je voudrais une réservation pour le prochain vol à destination de...


    Deseo


    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    En el tren


    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    En el barco


    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    En coche


    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    Sesión de tarde - Alojamiento


    
      Vocabulario


      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      
    


    

    

    
      

      

      En el hotel
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